
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

S.1.0. - Ufficio di supporto al segretario generale ed al 
direttore generale

S.1.0. - Amt zur Unterstützung des Generalsekretärs und des 
Generaldirektors

  
  

3848 31/10/2023

OGGETTO/BETREFF:

APPROVAZIONE DELL’AFFIDAMENTO DIRETTO PER IL SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA E 
REGIA PER LE SEDUTE DI CONSIGLIO COMUNALE ALLA DITTA ELECOMP DI TOZZI RENATO 
CON SEDE LEGALE IN BOLZANO CON CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA. CIG 
Z623CFD0AC - €8.400,00 (OLTRE L’IVA) PER IL PERIODO DALL’1.11.2023 AL 31 12.2023.

GENEHMIGUNG DER ZUWEISUNG DES DIREKTAUFTRAGES FÜR DIE TECHNISCHE DIENST UND 
DIE REGIE BEI DEN GEMEINDERATSSITZUNG AN DIE UNTERNEHMEN ELECOMP VON TOZZI 
RENATO MIT SITZ IM BOZEN MIT GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG DER KOSTEN. CIG 
Z623CFD0AC– 8.400,00 EURO (OHNE MWST)  FÜR DEN ZEITRAUM VOM 01.11.2023 BIS 31.12 
2023.
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Vista la deliberazione della Giunta comunale 
n. 391 del 25.07.2022 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2023–2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 391 vom 25.07.2022, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument fur die Haushaltsjahre 
2023–2025 genehmigt worden ist.

vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 8 del 02.02.2023 con la quale è stato 
aggiornato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2023–2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 8 vom 
02.02.2023, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2023–2025 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 10 del 15.02.2023 immediatamente 
esecutiva ha approvato il bilancio di previsione 
per l'esercizio finanziario 2023–2025;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 10 vom 
15.02.2023, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag fur die 
Geschäftsjahre 2023–2025 genehmigt hat.

vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
100 del 20.03.2023 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
per il periodo 2023–2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 100 
vom 20.03.2023, mit welchem der 
Haushaltsvollzugsplan (HVP) für das Jahr 
2023-2025 genehmigt worden ist.

visto l’art. 126 del Codice degli Enti Locali 
della Regione Trentino Alto Adige approvato 
con Legge Regionale di data 03.05.2018 n. 2 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018, der die 
Aufgaben von Führungskräften benennt und 
beschreibt.

visti gli artt. 99, 100 e 101 del vigente Statuto 
Comunale, che determina l’ordinamento e 
l’organizzazione degli uffici, demandando al 
regolamento organico e di organizzazione 
l’istituzione delle strutture organizzative 
comunali e l’attribuzione dei compiti più 
specifici alla dirigenza Comunale;

Es wurde in die Artikel 99, 100, 101 der 
geltenden Satzung der Stadtgemeinde Bozen 
Einsicht genommen, welche die Struktur und 
die Organisation der Gemeindeämter regelt, 
und dabei der Organisationsordnung die 
Aufgabe erteilt, die einzelnen 
Gemeindestrukturen zu errichten und den 
leitenden Angestellten im Detail die Aufgabe 
zuzuteilen.

visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale 
approvato con deliberazione consiliare n. 35 
dell’11.06.2009 che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 die 
Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

visto il Regolamento organico e di 
organizzazione approvato con delibera del 
Consiglio Comunale n. 98/48221 dd. 
02.12.2003 e ss.mm.ii. ed in particolare gli 
artt. 17, 18, 19, 20, 21, 22 e 23;

Es wurde Einsicht genommen in die Personal- 
und Organisationsordnung der Stadtgemeinde 
Bozen i.g.F, die mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 98/48221 vom 02.12.2003 genehmigt 
wurde, und insbesondere in die Artikel 17, 18, 
19, 20, 21, 22 und 23.

vista la deliberazione di Giunta comunale 
n.410/2015 con la quale, in esecuzione del 
succitato articolo del Codice degli Enti Locali, 
viene operata una dettagliata individuazione 
degli atti delegati e devoluti ai dirigenti quali 
atti aventi natura attuativa delle linee di 
indirizzo deliberate dagli organi elettivi 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
mit Bezug auf den obgenannten Artikel im 
Kodex der örtlichen Körperschaften die 
Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 

http://www.gemeinde.bozen.it/UploadDocs/8024_Statuto_ted_aggiornato_maggio_2015.pdf
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dell’Amministrazione comunale; handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale del 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die 
„Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, die 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 1 vom 
12. Januar 2016, i.g.F. genehmigt wurde.

vista la determina nr. 4390 del 25 novembre 
2022 con cui la dott.ssa Sabrina Michielli è 
nominata Responsabile Unico del Procedimento 
per gli acquisti sottosoglia di beni e servizi 
attinenti al centro di costo 10200;

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
Nr. 4390 vom 25. November 2022, mit 
welcher Frau Dr. Sabrina Michielli zur 
Verfahrensverantwortlichen ernannt wurde für 
den Kauf von Gütern und Dienstleistungen für 
Beträge unterhalb des EU-Schwellenwerts 
betreffend die Kostenstelle 10200;

visti: Gesehen:

- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 
ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. n. 36/2023 “Codice dei contratti 
pubblici” (di seguito detto anche „Codice“);

- das Gv.D. Nr. 36/2023, “Gesetzbuch über 
öffentliche Aufträge“ (in der Folge auch 
“Kodex” genannt),

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung,i.g.F.,

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,

- il decreto del Presidente della Repubblica 28 
dicembre 2000, n. 445;

- das Dekret des Präsidenten der Republik Nr. 
445 vom 28. Dezember 2000,

- il D.Lgs. n. 81/2008 ed, in particolare, 
l’art. 26, comma 6;

- das Gv.D. Nr. 81/2008 und im Speziellen 
Art. 26, Abs. 6,

- Vista la Linea Guida PAB n. 10 e s.m.i., si 
presume l’assenza di un interesse 
transfrontaliero certo, ai sensi dell’art. 26 
comma 5 LP n. 16/2015, trattandosi di 
appalto di importo inferiore a 140.000,00

- Nach Einsichtnahme in die 
Anwendungsrichtlinie APB Nr. 10 i.g.F. wird 
gemäß Art. 26 Abs. 5 LG Nr. 16/2015 das 
Nichtvorliegen eines eindeutigen 
grenzüberschreitenden Interesses 
angenommen, da es sich um eine Vergabe 
mit einem geschätzten Wert unter 
140.000,00 handelt.

considerato che per il funzionamento del 
Consiglio Comunale è necessario avvalersi di 

In der Erwägung, dass es für die 
Funktionsweise des Gemeinderates notwendig 
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una ditta esterna per la gestione della 
tecnologia, utile al funzionamento dell’organo 
consiliare, in quanto le sedute si tengono in 
modalità mista, con parte dei Consiglieri 
presenti in sala di consiglio e parte dei 
Consiglieri collegati alla seduta tamite 
piattaforma Zoom, anche utilizzando il tablet 
fornito dall’amministrazione.

ist, eine externe Firma mit der Handhabung 
der Technologie für das reibungslose 
Funktionieren des Gemeinderats zu 
beauftragen, da die Sitzungen gemischt 
abgehalten werden, wobei ein Teil der 
Gemeinderatsmitglieder im Saal des 
Gemeinderats anwesend ist und ein Teil der 
Gemeinderatsmitglieder über die Plattform 
Zoom mit der Sitzung zugeschaltet ist und 
zum Zweck auch das von der Verwaltung zur 
Verfügung gestellte Tablet benutzt.

Considerato inoltre che  l’amministrazione non 
dispone di risorse interne per garantire detto 
servizio; 

In Anbetracht der Tatsache, dass die Gemeinde 
nicht über internen Ressourcen verfügt, um 
diesen
Dienst zu gewährleisten;

Ravvisata, pertanto, la necessità di attivare le 
procedure necessarie per garantire il predetto  
servizio per la durata di due  mesi;

Daher wird es für notwendig erachtet, die 
erforderlichen Verfahren einzuleiten, um die o.g. 
Dienstleistung für die Dauer von zwei Monaten 
zu gewährleisten.

Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2 
della L.P. n. 1/2002 e ss.mm.ii. “Norme in 
materia di bilancio e di contabilità della 
Provincia Autonoma di Bolzano”, per gli 
affidamenti di forniture, servizi e manutenzioni 
di importo inferiore alla soglia di rilevanza 
comunitaria, le amministrazioni aggiudicatrici di 
cui all’art. 2 comma 2 della n. L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii., fatta salva la disciplina di cui 
all’articolo 38 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. 
in alternativa all’adesione alle convenzioni-
quadro stipulate dall’ACP – Agenzia per i 
procedimenti e la vigilanza in materia di 
contratti pubblici di lavori, servizi e forniture 
(ovvero CONSIP) e sempre nel rispetto dei 
relativi parametri di prezzo-qualità come limiti 
massimi, ricorrono in via esclusiva al mercato 
elettronico provinciale ovvero, nel caso di 
assenza di bandi di abilitazione, al sistema 
telematico provinciale.

Vorausgeschickt, dass gemäß Art. 21-ter, Abs 2 
des LG Nr. 1/2002, i.g.F. “Bestimmungen über 
den Haushalt und das Rechnungswesen der 
Autonomen Provinz Bozen“, für die Vergabe 
von Lieferungen, Dienstleistungen und 
Instandhaltungen unterhalb der EU-Schwelle, 
die öffentlichen Auftraggeber im Sinne des Art. 
2 Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. 
vorbehaltlich der Disziplin des Art. 38 des L.G. 
Nr. 16/2015, i.g.F., alternativ der Zustimmung 
zu den Rahmenabkommen, welche von der 
AOV – Agentur für die Verfahren und die 
Aufsicht im Bereich öffentliche Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge (bzw. 
CONSIP) abgeschlossen wurden und stets im 
Hinblick auf die relativen Parameter von Preis-
Qualität als Höchstgrenzen, ausschließlich auf 
den elektronischen Markt der Provinz 
zurückgreifen, oder, im Falle fehlender 
Qualifizierungsvoraussetzungen auf das 
telematische System der Provinz.

Considerato che non sono attive convenzioni 
ACP ovvero Consip relative a servizi comparabili 
con quelli da acquisire;

Angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven 
Rahmenvereinbarungen der AOV bzw. Consip 
gibt, hinsichtlich von Dienstleistungen, die mit 
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den zu erwerbenden vergleichbar sind.

In assenza di bandi di abilitazione nel mercato 
elettronico provinciale (MEPAB) la stazione 
appaltante procede all’affidamento attraverso il 
sistema telematico provinciale (portale 
http://www.bandi-altoadige.it

in Ermangelung einer Ausschreibung für die 
Zulassung im elektronischen Markt des Landes 
Südtirol (EMS) wird die Vergabe über das 
telematische System des Landes 
(https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/) 
vorgenommen.

Ritenuto di procedere all’affidamento diretto 
della fornitura di cui in oggetto ai sensi dell’art. 
26 comma 1 lett. b) LP n. 16/2015 (per 
affidamenti di importo inferiore a 140.000 euro 
anche senza consultazione di più operatori 
economici);

Es wurde entschieden, die Direktvergabe der 
Lieferung gemäß Art. 26 Absatz 1 Buchst. b) 
LG Nr. 16/2015 (für Vergaben mit einem 
Betrag unterhalb von 140.000 Euro auch ohne 
Konsultation mehrerer Wirtschaftsteilnehmer) 
vorzunehmen;

Visto che il Codice contratti pubblici (art. 49, 
comma 4 del d.lgs. n. 36/2023) prevede che è 
comunque consentito derogare all’applicazione 
del principio di rotazione per gli affidamenti 
diretti con riferimento alla struttura del 
mercato e alla effettiva assenza di alternative, 
nonché di accurata esecuzione del precedente 
contratto ;

Nach Einsichtnahme in den Kodex über 
öffentliche Aufträge (Artikel 49, Absatz 4 des 
Gesetzesdekrets Nr. 36/2023), der es zulässt, 
von der Anwendung des Rotationsprinzips bei 
Direktvergaben unter Berücksichtigung der 
Marktstruktur und des tatsächlichen Fehlens 
von Alternativen sowie der ordnungsgemäßen 
Ausführung des vorherigen Auftrags 
abzuweichen;

Premesso che il sistema tecnologico 
installato è di recente acquisizione 
(dall’aprile 2023) e che l’affidatario uscente 
ha messo a disposizione più risorse umane 
per la formazione ad un corretto utilizzo 
dello stesso e premesso che nel precedente 
contratto con l’affidatario uscente era 
prevista la possibilità di proroga per ulteriori 
due mesi;

In der Erwägung, dass das installierte 
technische System erst vor kurzem angeschafft 
wurde (im April 2023) und der bisherige 
Auftragnehmer mehr Personal für die Schulung 
für die ordnungsgemäße Nutzung des Systems 
zur Verfügung gestellt hat, und in der 
Erwägung, dass der vorherige Vertrag mit dem 
beisherigen Auftragnehmer die Möglichkeit 
einer Verlängerung um weitere zwei Monate 
vorsah.

Vista l’affidabilità dell’operatore economico 
uscente e la professionalità con cui ha 
gestito il precedente contratto, dimostrando 
anche adeguata flessibilità nello svolgere il 
delicato servizio di assistenza all’organo 
consiliare, maturando così un elevato grado 
di soddisfazione rispetto all’esecuzione del 
precedente rapporto contrattuale;

In Anbetracht der Zuverlässigkeit des 
bisherigen Auftragnehmers und dessen 
Professionalität, mit der er den 
vorangegangenen Vertrag abgewickelt hat, 
sowie eine angemessene Flexibilität bei der 
Erbringung der empfindlichen Dienstleistung 
zur Unterstützung des Gemeinderats bewiesen 
und somit ein hohes Maß an Zufriedenheit bei 
der Erfüllung des vorangegangenen Vertrags- 
verhältnisses erzielt hat.

Tenuto conto che le ditte Audiotek sas ed 
Elecomp (contraente uscente) sono state 

In Anbetracht, dass die Firmen Audiotek sas 
und Elecomp (der ausscheidende 
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invitate tramite PEC a presentare un 
preventivo di spesa per la fornitura di 
quanto in oggetto (vedi ns. prot. 299152 e 
295053);

Auftragnehmer) mit PEC aufgefordert wurden, 
einen Kostenvoranschlag für die oben 
genannten Dienstleistungen vorzulegen (siehe 
unsere Prot. 299152 und 295053).

Preso atto che la ditta Audiotek sas ha 
comunicato di non potersi occupare della 
fornitura richiesta e che solo la ditta 
Elecomp ha presentato il preventivo 
richiesto il giorno 11.10.2023 di cui al prot. 
n. 296115/2023; 

die Firma Audiotek sas hat mitgeteilt, dass sie 
keinen Kostenvoranschlag liefern kann und 
dass nur die Firma Elecomp das verlangte 
Angebot mit Kostenvoranschlag vom 
11.10.2023 Prot. Nr. 296115/2023 abgegeben.

vista la procedura sul portale  Bandi Alto 
Adige n. 064855 del 24.10.2023 e l’unica 
offerta prodotta ritenuta congrua in quanto 
corrispondente al costo del prcedente 
contratto per un totale complessivo di Euro 
8.400,00 - oltre IVA;

Es wurde Einsicht genommen in die Prozedur 
Nr. 064855 vom 24.10.2023 am Portal 
Infosystem öffentliche Verträge der Provinz 
Bozen und den einzigen dort  abgegebenen 
Kostenvoranschlag für eine Gesamtsausgabe 
von Euro 8.400,00 zzgl. MwSt. 

considerato che l’offerta n. 064855/2023 sul 
portale  Bandi Alto Adige del  24.10.2023 
prevede per l’assistenza tecnica e la regia 
un costo orario di € 160,00 (IVA esclusa), 
suddivisibile in scatti anticipati da un quarto 
d’ora;

Festgestellt dass, das Angebot Nr. 
064855/2023  vom 24.10.2023 des Portals 
Informationsystem Öffentliche Vertäge für den 
technischen Dienst und die Regie einen 
Stundensatz von 160,00 € (ohne MwSt.) 
vorsieht, aufteilbar in Viertelstunden mit 
Vorauszahlung.

considerato che nel corso dell’anno 2023 la 
durata media delle sedute di Consiglio è 
stata pari a 210 minuti, si è calcolato per il 
periodo dall’1.11.2023 fino al 31.12.2023 
un costo pari a quello di 15 sedute consiliari 
di tale durata;

Festgestellt, dass im Jahr 2023 die 
durchschnittliche Gemeinderatssitzung 210 
Minuten dauert,  wurde für die Kosten vom 
01.11.2023 bis 31.12.2023 ein Betrag, der die  
Kosten von 15 Gemeinderatssitzungen dieser 
Dauer entspricht, berechnet.

Ritenuto di procedere all’affidamento della 
prestazione tramite affidamento diretto sul 
portale www.bandi-altoadige.it;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Leistung mittels direktem Auftrag über das 
Portal www.ausschreibungen-suedtirol.it 
vergeben wird.

Precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è 
stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente.

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag nicht in 
einzeln zu vergebende Lose unterteilt wurde, 
die separat vergeben werden könnten.

Rilevato che non sussistono oneri per 
l’attuazione del piano di sicurezza

Es wird festegehalten, dass keine Kosten für die 
Durchführung des Sicherheitsplanes bestehen

considerato che l’approvvigionamento di cui Angesichts der Tatsache, dass die dieser 

http://www.bandi-altoadige.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it
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al presente provvedimento è finanziato con 
mezzi propri di bilancio;

Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert wird.

Preso atto che il RUP é persona diversa dalla 
Direttorice d’Ufficio e precisamente la 
dott.ssa Sabrina Michielli, che ha rilasciato 
in data 30.10.2023 la propria “Dichiarazione 
relativa all’assenza di conflitto di interessi”;

Es wird festgehalten, dass es sich beim EVV um 
eine andere Person als die Amtsdirektorin 
handelt, nämlich Fr.Dr. Sabrina Michielli, 
welche die “Erklärung zum Nichtvorhandensein 
von Interessenskonflikten” am 30.10.2023 
ausgestellt hat.

La Dirigente dichiara, con la sottoscrizione 
del presente provvedimento, l’assenza di 
ogni possibile conflitto d’interesse in 
relazione al suddetto affidamento;

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt die Direktorin das 
Nichtvorhandensein von Interessenskonflikten 
in Bezug auf den oben genannten Auftrag.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die technische 
Ordnungsmäßigkeit

LA DIRETTRICE DELL’UFFICIO S.1  - 
UFFICIO DI SUPPORTO AL SEGRETARIO 
GENERALE ED AL DIRETTORE GENERALE

d e t e r m i n a

v e r f ü g t

DIE DIREKTORIN DES S.1 - AMT ZUR 
UNTERSTÜTZUNG DES 

GENERALSEKRETÄRS UND DES 
GENERALDIREKTORS 

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne 
des Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“:

di affidare il servizio di assistenza tecnica 
e regia per le sedute di Consiglio comunale 
alla ditta Elecomp di Tozzi Renato  per 
l’importo di 8.400,00 euro (al netto 
dell’IVA) ai prezzi e condizioni del 
preventivo di spesa di data 11.10.2023 
Prot. N. 296115/2023 e rispettivamente ai 
prezzi e alle condizioni dell’offerta di Bandi 
Alto Adige n. 064855 del  24.10.2023, ai 
sensi degli artt. 26, comma 2 e 38, comma 
2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 8 del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”;

die Vergabe der Dienstleistung betreffend 
den technischen Dienst und Regie für die 
Gemeinderatssitzungen an die Firma Elecomp 
des Tozzi Renato über den Betrag von 
8.400,00 Euro (ohne MwSt) - zu den Preisen 
und Bedingungen des Kostenvoranschlages 
11.10.2023 Prot. Nr. 296115/2023 bzw. zu 
den selben Preisen und Bedingungen des 
Kostenvoranschlages 24.10.2023 Prot. Nr. 
064855/2023 des Portals Informationsystem 
Öffentliche Vertäge, gemäß den Artikeln 26, 
Abs. 2 und 38, Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, 
i.g.F. und gemäß Art. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“.

di non prevedere alcuna garanzia trattandosi di 
affidamento diretto di importo inferiore a 
40.000 euro ai sensi dell’ultimo periodo dell’art. 
36 comma 1, L.P. n. 16/2015;

Keine  Kaution oder Bürgschaft zu verlangen, 
da es sich um eine Direktvergabe mit einem 
Betrag von weniger als 40.000 Euro gemäß 
Art. 36 Absatz 1 letzter Satz L.G. Nr. 
16/2015 handelt.
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di quantificare in euro 10.248,00 (I.V.A. 22% 
compresa) l’importo complessivo del servizio, 
compresi i costi per la sicurezza, ove previsti;

den Gesamtwert der Dienstleistung mit € 
10.248,00 (22% MwSt. inbegriffen) zu 
beziffern, inbegriffen die Sicherheitskosten, 
falls vorhanden.

di approvare la spesa derivante di Euro 
10.248,00 (I.V.A. 22% compresa);

die daraus entstehende Ausgabe von Euro 
10.248,00 (22% MwSt. inbegriffen) wird 
genehmigt.

di imputare sul capitolo n. 
01011.03.021900005 la spesa complessiva di 
Euro 10.248,00 (I.V.A. 22% compresa);

die Gesamtausgabe von 10.248,00 Euro 
(22% MwSt. inbegriffen) auf dem Kapitel 
01011.03.021900005 zu verbuchen.

che il contratto sarà stipulato in modalità 
elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 18 del D.Lgs. 
n. 36/2023 e dell’art. 21 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”;

dass der Vertrag elektronisch im Wege des 
Briefverkehrs gemäß Art. 18 des Gv.D. Nr. 
36/2023 und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird.

che l’affidatario non è soggetto a verifica dei 
requisiti di partecipazione prima della stipula 
del contratto, giacché in applicazione dell’art. 
32, comma 1 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., 
le stazioni appaltanti che utilizzano gli 
strumenti elettronici, per gli affidamenti di 
lavori, servizi e forniture fino a 150.000 euro, 
sono esonerate da tale verifica;

dass der Auftragsempfänger keiner Kontrolle 
der Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss unterliegt, da in 
Anwendung von Artikel 32 Absatz 1 des L.G. 
Nr. 16/2015 i.g.F. die Vergabestellen, welche 
die elektronischen Instrumente für Vergaben 
von Bauleistungen, Dienstleistungen und 
Lieferung mit einem Betrag bis zu 150.000 
Euro verwenden, von dieser Überprüfung 
befreit sind.

che il mancato possesso dei requisiti 
comporterà la risoluzione del contratto. Il 
contratto per questo motivo conterrà una 
clausola risolutiva espressa.

Dass, die fehlende Erfüllung der 
Anforderungen wird die Vertragsaufhebung 
zur Folge haben. Der Vertrag wird 
demzufolge eine ausdrückliche 
Aufhebungsklausel enthalten.

di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale conoscenza e che l’esito venga 
pubblicato sul Sistema Informativo Contratti 
Pubblici.

zu veranlassen, dass die gegenständliche 
Maßnahme auf der Webseite dieser 
Verwaltung unter „Transparente Verwaltung“ 
zum Zweck der allgemeinen Kenntnisnahme 
und das Ergebnis auf dem Portal des 
Informationssystems Öffentliche Verträge 
veröffentlicht wird.

Contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa - 

Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
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Sezione Autonoma di Bolzano. Bozen – Rekurs eingereicht werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag
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